36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

https://doi.org/10.31891/2415-7929-2024-30-14
VK 811.115-115:82-93.09

OJIAPUYVYK Haranis

BonuHcpkuii HanioHanpHUi yHiBepeutet imMeHi Jleci Ykpainku
natalylutsk@gmail.com

MIPOHYVK Tersna
KwuiBchkuit HanioHanbHui yHiBepcutet iMeHi Tapaca IlleBuenka
https://orcid.org/0000-0002-5923-1028

HOPIBHS{J’[BHHFI_AHAJIB 3BYKOHACJIIAYBAJIBHUX CJIIB AHI JIIﬁCLKO:I: TA
YKPAIHCBKOI MOB: ®YHKHIOHAJIBHUU ACIIEKT (HA BA3I AUTAYO0I
JITEPATYPH)

CTarTio MPUCBSAYEHO QYHKLIIOHA/IbHIV XapaKTEPUCTULI 3BYKOHACTAYBASIbHUX C/IIB Y AMTAYIV J1ITEpaTypi aHIriivicekoi' 1a
YKDAIHCbKOI MOB. [TpoaHasi30BaHo ANTSYI BIpLLI W YpHBKU 3 Ka30K Ta OfOBIAGHb, A€ BUKOPUCTOBYIOTLCS OBpaHi MOBHI oauHuLl. Ha
OCHOBI aHanizy 6y710 BuAINeHo Tpu ro/IoBHI @yHKLIT 3ByKOHAC/TiAYBaHb y TBOPaX A/18 AITEH. KOrHITUBHE (DO3BUTOK MOBM), eCTETUYHA
(3aLikaB/IEHHS]) Ta EKCIIPECHBHA (EMOLIVIHA BUPA3HICTb ).
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A COMPARATIVE ANALYSIS OF ONOMATOPOEIC WORDS IN ENGLISH AND
UKRAINIAN: A FUNCTIONAL ASPECT (A CASE STUDY OF CHILDREN'S
LITERATURE)

The article addresses the problems of the functional characteristics of onomatopoeic words in children’s literature of the
English and Ukrainian languages. The author examines children’s poems and passages from fairy tales and short stories containing
the language elements under investigation. The study identifies three primary roles of onomatopoeic words in children’s literature
from the analysis: cognitive (facilitating language development), aesthetic (generating interest), and expressive (conveying emotional
depth). Onomatopoeic words are a crucial part of the language development in children'’s literature. The words introduce children to
a wide range of sounds and associated words, aiding them in the enrichment of their vocabulary. They contribute to the development
of the phonemic awareness of the words, which is the ability to distinguish and analyse individual sounds in speech. This is an
important skill for future reading education. Onomatopoeic words can capture children’s attention and make the text more engaging
and interesting. These words can help create an atmosphere in a story or text by giving the reader a clear idea of the sounds and
images that occur within the narrative. They can be a powerful tool for recreating the auditory environment and adding greater
realism to the text. They also create vivid mental pictures in the imagination of children. The expressive function of onomatopoeic
words lies in their ability to convey intense emotions and add emotional expressiveness to children’s literature. Onomatopoeia
describes sounds, actions, and emotions much more vividly and intensively than ordinary words. They can evoke joy, fear, laughter,
surprise, and other emotions, helping children empathize with the characters and events. These words encourage active reading,
since children can participate in mimicking the sounds and actions described in the text, which can enhance their emotional
engagement with the story.
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IOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU B 3AI'AJIBHOMY BUIJIAAI
TA 1i 3B’S130K I3 BAXKJIMBUMU HAYKOBUMM YN TIPAKTUYHUMU 3ABJIAHHSIMHA

Jursua miteparypa 3aBxk/I¢ 3aJIMIIaNacs OJHUM 13 HAWTIOMYJISIPHILIMX TTi/PKAHPIB 3araibHoi JIITepaTypH, 1 s
MOMYJIAPHICTh HE BTPATHJIAa aKTyalbHOCTI ¥ 10 choroaHi. LliHHicTh i1 monsirae y BuxoBaHHI JiTel Ta (popMyBaHHI
ixHBOT ysBM PO CBIT. ICHYe aymKa cepell HaceJeHHs, IO 3apa3 MU BUXOBYEMO ITOKOJIIHHS JITEH, sIKE HE PO3yMi€
Ba)XJIMBOCTI JIITEpaTypu y SKUTTI, a/pKe IITH MOCTIHHO abo TparoTh y KOMII'IOTEpHi irpu, abo mepeOyBaioTh y
BIPTYaJIbHOMY CBITi, CHUIKYIOYHCh OAWH 3 OJHUM Yy COLIaNbHHUX Mepexax. [ mpuBepHEHHS yBaru IiTed Ta
MOTHBAIIi] 10 TIOAAJBIIOTO YUTAHHS, INCEbMEHHUKHA MOXKYTh BIABATHCS A0 PI3SHOMAHITHUX JITEpaTypHUX MPUHOMIB,
OJTHUM 13 KHX € 3BYKOHACIIiTyBaHHS.

AKTyanbpHICT 00paHoi TemMHu 0OyMOBIEHa, MO-TiepIie, MOTPeOOI0 TIAMOIMIOro Ta IETaJbHIIIOTO0 BUBYECHHS
oHOMaromnei B aHIMMHCHKIN Ta yKpaiHChKiil MoBax. [lo-apyre, aHrmiiicbka i yKpaiHChKa MOBH HaJeXaThb J0 PI3HHX
JHTBOKYJIBTYPHUX TPYI, & OTXKeE, MOPIBHAHHS (YHKIIOHAIHHOI POl 3BYKOHACHIAYBaHb y AUTAYIN JiTepaTypi 000X
MOB MO€ PO3KPHUTH SIK CIIUTbHI PUCH, TAK 1 LiKaBi BIAMIHHOCTI Y CIPUIHATTI i acowiamisx, OB’ 13aHUX 31 3ByKaMH.

[To-Tpere, BUBYEHHS (YHKIIOHAIBLHOI XapaKTEPUCTUKW 3BYKOHACIilyBaHb Yy JAWTSUiM JiTeparypi
AHIIIIHCHKOIO Ta YKPAaiHCHKOIO MOBaMH € BKpail BaXXJIMBMM Y KOHTEKCTI IMiIBUIIEHHS SKOCTI HaBUYaHHS Ta PO3BHUTKY
JIUTSTYOTO MUCIICHHS! i MOBJIEHHsL. PO3yMiHHS TOTO, SIK 3BYKOHACJIiTyBaHHS BIUTMBA€E Ha CIIPUHHATTS Ta aCUMUIALIIO
TEKCTY, MOXKE CIIPUATH OibII e(heKTHBHII METOIUIII HABYAHHS YUTAHHS Ta KPAIIOTo 3aJIy4eHHS JITeH O KHHUT.
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AHAJII3 JOCJIJKEHD TA TYBJIKALTI

3BYKOHACTIIyBaHHA i 3BYKOHACIIAyBallbHA JIEKCHKA CTAHOBUTH BEJHKHHA MOCTIIHUIBKUI iHTEPec i
JIHTBICTIB cy4acHOCTI. He3Baxkaroun Ha Te, 110 MpoOiieMa 3BYKOHACIIyBaHHS XBHIIIOBaja JIOJCH 3 JaBHIX 4aciB,
HAYKOBI TIpalli, TPHUCBSIYCHI I[bOMY IHUTAHHIO, MMOYAIU 3'ABISATUCA Juine HanPukidii XX cr. BUBYEHHSAM LBOrO
MUTAHHS 3aiMaJIMCs Taki BUJATHI JiHrBicTH, K B. don I'ymbonsar, @. ne Coccrop, JI. buymdina, O. 1. Boxyen ae
Kyprene, O. €cnepcen, M. C. Tpybenpkoii, O. O. [lote6ns Ta inmn. HaykoBe BHBYeHHs migHATOI mpoOieMu B
YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI Oyio 3aknaneHe 3aBlsiku pociimpkerasMm O. 1. I'epmanoBuua, JI. I. Manko ta 0. ©.
Kacuma. P. JI. HIBeus ta in. 1. O. I'aumeHko 3poOmia BEJMKUH BHECOK /0 HAyKOBOTO JOPOOKY YKpaiHH CBOIM
JOCTIKCHHSM, Y IKOMY BUBYaJIa 3BYKOHACIITyBaJIbHI CJIOBA y IBOX OJMM3BKOCTIOpiTHEHUX (YKpaiHChKa i pocifichka)
1 OOHIA MaNeKoCIOpigHEeHiH (aHTJiiicbka) MOBax Ta ixHiM Tumosoriwamii aHamiz [2]. JlochimKeHHAM MpobiemMu
OHOMATOIIOSTHYHHX CIIiB aHTTiHChK01 MOBH 3aitmarucs JI. biymping, X. Mapuann, I'. Ilayms, JI. CwmiT, I'. Xinemep,
T. llinman ta in. CTUCIUI aHANI3 HAYKOBOI JITEpaTypu Ja€ IMiACTABH CTBEPAXKYBaTH, IO BHOpaHa JIIHIBiCTHYHA
OIIMHHIIA € JI0 XX Iip HEBUYEPIAHOIO, IO TOTO K, JOCHTIPKEHHS bOTO SIBHUIA HAa MaTepialli IUTAIO01 aHTIIIHCHKOT Ta
YKpaiHChKO1 JriTepaTypy He OyJI0 3/1iHCHEHO.

®OPMYJIOBAHHS IIJIEA CTATTI
MeTa ocJtizKeHHsI — aHai3 Ta MOPIBHAHHS (QYHKIIOHATBHOT pOJIi 3ByKOHACIIAYBaHb Y AUTSUiH JiTeparypi
Ha 0a3i aHrIiHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.

BUKJIAZ OCHOBHOI'O MATEPIAJIY

VY npwuTa4iit miTeparypi aHrjiichkoi Ta yKpaiHChKOI MOB BHMKODHCTaHHS 3BYKOHACHilyBaHb HaOyBae
0co0mBOrO 3Ha4ueHHS. BoHM mapyioTh TBOpaM >KHBY MOBY, POOJSYM YMTAHHS I[IKaBIIIMM Ta 3aXOIUIMBIIINM JUTSA
IOHMX YUTa4iB. 3BYKOHACIi{yBaHHS HE JIMIIE HAIAIOTh TOJIOC TBAPHHAM Ta 00 €KTaM IPHUPOJH, ajie i JomoMararoTh
nepeaTy eMOLIHUI CTaH NepCOHaXIB, BUKIMKAIOYH B AITEH MHUTI pafocTi, CMiXy Ta 3aXOIUIeHHs. Po3risaatodn nei
aCIIeKT, MOXHA 3’5ICyBaTH, SKHM YMHOM BHKOPHCTAaHHS 3BYKOHACIAyBaHb BIUIMBA€ HA CIPHUHATTSA Ta PO3yMiHHSA
TEKCTIB JIsI MOJIOAIIOTO YHTada B KOHTEKCTI KyJIBTYPHUX OCOOMMBOCTEH aHTTIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB.

Jitn HaifuacTimre MOYMHAIOTH BUBYATH CBIT HABKOJIO cebe depe3 oHomarorei. Hampukian, BoHH MOXYTh
Ha3MBaTH cO0AKy «TaBy, KOTHKA «Msy» Ta MallluHy — «Opp-Opp». Lle nmos'a3aHo 3 TuM, 1110 OHOMaTorel Bi1oOpaxaroTh
3BYKOBHI 00pa3 KOHKPETHOTO MpeaMeTa abo SBUIIA, 1 TaKi CJI0Ba JIETKO 3aaM 'SITOBYIOTHCS MAJICHBKUMH IiThbMH. B
AHTJTICHKIM MOBI JJ1s1 HAMMEHIIIUX HABITh CKJIAIAI0Th CIICIiabHI Bipllli, 1€ BAKOPHCTOBYIOTHCS OMTUCH 3BYKIB TBAPHUH.
L1i Bipii MarOTh €MOLIMHY HACHYEHICTh Ta AOMOMAraloTh JITSM JIeTIle CIIPUHMaTH HaBKOJMIIHIN CBIT:

The Animals On The Farm

The ducks on the farm say, “Quack, quack, quack.”

The mice on the farm say, “Squeak, squeak, squeak.”

The chickens on the farm say, “Cluck, cluck, cluck.”

“Quack. Squeak. Cluck.”

The pigs on the farm say, “Oink, oink, oink.”
The goats on the farm say, “Meh, meh, meh.”
The sheep on the farm say, “Baa, baa, baa.”

“Oink. Meh. Baa.”

The horses on the farm say, “Neigh, neigh, neigh.”

The cows on the farm say, “Moo, moo, moo.”

The roosters on the farm say, “Cock-a-doodle-doo.’

“Neigh. Moo. Cock-a-doodle-doo. ”

“Neigh. Moo. Cock-a-doodle-doo” [7].

[IpencraBneni 3BYKOHACIHiTyBaHHS B TEKCTI BilOOpaXalOTh NPHUPOAHI 3BYKH, IO BHIAIOTH TBapWHH.
3Bykonacninysanss “Quack. Squeak. Cluck. Oink. Meh. Baa. Neigh. Moo. Cock-a-doodle-d00.” BinTBOprOIOTH 3BYKH
Ka4yK¥, MHII, KypKU, CBUHI, KO3H, BiBIli, KOHS, KOPOBHU Ta MiBHSI. BOHM T03BOJISIOTH YATAYEBI YIBUTH COO1 CIICHY 3
TBapHHAMH, a TaKOXX HAJalOTh TEKCTy PHUTMYy Ta MoBTOpHOCTI. OHOMaromei poOJIATH CIEHY J>KBaBIIOD Ta
JIOTIOMAararoTh YATa4eBi BiJOOpa3uTH 00pa3 KOKHOI TBAPUHKH B ysIBi yMTAUA.

Bipmr “The Rollercoaster” Keni Pymep BinkpuBae mepen IiTbMH yHIKaJbHHNA CBIT OHOMATOTIIEl, /Ie 3BYKOBI
e(eKTH CI0Ba BiATBOPIOIOTH IXHI peanbHi 3HaYeHHS. Y [FOMY TBOPI, 30KpeMa, 3yCTpidaeEMO Taki eMOLiifHO HACHYEHI
ciosa sik “clickity-clackety” (kman-knak), “whoosh” (cBuct) and “squeal” (Bepeck).

“Clickity-clackety, clickity-clackety,

The rollercoaster went up the track.

With a whoosh and a squeal

Down the smooth rails of steel,

The rollercoaster raced its way back” [8].

’
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Y HaBezeHOMY BipIli BHKOpHCTaHI pI3HOMAaHITHI 3BYKOHACJiAyBajlbHI BHpa3H, SKi HaJalOTb TEKCY
BUPA3HOCTI i eMOLIII{HO HACHYEHOTO 3BY4aHHSI.

1. “clickity-clackety” — e 3BykoBe BiATBOpEHHS 3BYKiB, sIKi BUIA€ KOJIECO a00 KOTICHHI ITiJ] 9ac Pyxy MO

pelikax. BoHO cTBOprO€ pUTM Ta )KUBOITMCHE BiTOOPaXKEHHS PyXY aMEPUKAHCHKUX TipOK.

2. “whoosh” — Bka3ye Ha IIBUIKHUI, TOPOXKHIN 3BYK, SIKMH BHHUKA€E TPH MIBUAKOMY PYCI MOBITPs, KOJIU

aTPaKIiOH PyXa€ThCS IIBUIKO BHU3.

3. “squeal” — e 3ByK, AKMif BUpaKae MOUYTTS MACTS, PAIOCTi Ta 3aXBary. B 11boMy KOHTEKCTi cioBo squeal

HAJla€ MMO3UTHBHUX EMOIIIH 1 CTBOPIOE SICKpaBUI HACTPill y MITEH.

3aramom, i 3BYKOHACIITyBaJIbHI JEKCEMH JOMOMAararTh IepeaaTn arMochepy aMepHKaHCHKUX TIpOK Ta
HEePEeHECTH YuTaya y 3aXOIUIMBHUII CBIT LIOTO PO3BAXKAIBLHOT'O aTPaKIioOHY.

Jitn, 3aBOSKHA BIACTHBOCTI ACOIIIOBATH TBApWH Ta 00 €KTH 31 3ByKaMH, BUKOPHCTOBYIOTH OHOMATOIIYHI
CJIOBA JIIA 3aliaM’ITOBYBaHHs HeBiIOMHUX 00’ekTiB. Lle cBoepinHuMii iHIMKaTOp e()EeKTUBHOCTI UX CJIIB Y HaBYaHHI
[1]. Binpmie Toro, oHOMAaToOMNEi YacTO HANAKOTh BIpIIaM BHUPA3HOCTI Ta CTHIJIICTUYHOTO BiITIHKY, OCOOJIMBO KOJHA
HIEThCS PO OMKC PYXY Pi3HUX TPAHCIIOPTHUX 3aC0O0IB, TAKUX SIK MTOTATH, aBTOOYCH uu Tponeiibycu. Hampukian:

Chu-Chu Cars by Evaleen Stein

“Turn the chairs down in a roww

Each behind the other, so;;

Chu-chu! Chu-chu! there they are,,

Passenger and baggage-car,,

Chu-chu-chu! the Morris chairr

Is the engine puffing there,,

Chu-chu! Chu-chu! Ting-a-ling!!

Don't you hear its big bell ring??

All aboard! Jump on! if youu

Want to take this train. Chu-chu!!!

Off we start now, rushing fastt

Through the fields and valleys, pastt

Noisy cities, over bridges,,

Hills and plains and mountain ridges,,

Chu-chu! Chu-chu! Chu-chu-chu!!!

At such speed it must be truee

Since we started we have comee

Most a million miles from home!!

Jump off, some one! Quick! and goo

To the pantry, for, you know,,

We must have the cookie-jarr

For our Pullman dining-car!!” [10].

VY mnojaHoMy BiplIi aBTOp BHKOPHCTOBYE 3BYKOHACIHIAYBaHHS Uil CTBOPEHHs ayAialbHOro e(dexkTy Ta
nepezavi pyxy Ta 3ByKiB moizaa. Taki cioBa, sk “chu-chu-chu” iMiTyroTh pUTMiUHI 3BYKH, [[0 BHHHUKAIOTH IIijl Yac
pyxy notsara. “Ting-a-ling!!” — ne imiranis 3ByKy JI3BOHMKAa Ha MOi3]li, II0 OTOJIOUIYE NMPO MOYaToK pyxy. Lli
OHOMatonei HaJalTh BipIly TUHAMIYHOCTI Ta PYXJIMBOCTI, CIIPUSIFOYH YSBHOMY HOJOPOXKYBAHHIO Pa30M i3 MOi30M.
Bonm Takox J0MOMararTh CTBOPUTH BiIUyTTs puTMY. [IeBHI cl0Ba y BipIIi MepearoTh MMOCIIX Ta MBHIKICTE. “Off
we start now, rushing fast” — ¢pasa cTBoproe BpakeHHs HaA3BUUANHOT aKTHBHOCTI Ta PYXY.

Bci mi 3ByKoHACITiTyBaJbHI CIIOBA Ta (ppa3u JOAAIOTH JIO BipIa BECENIONIiB, EMOIiH Ta )KBaBOCTI, CIIPUSIOYH
CTBOPEHHIO 00pa3y 3aXOILTIOI0UO] ITOJOPOIXKi MOTATOM Ta JO3BOJISIFOYH YUTAYEBI Kpallle YSIBUTH L€l MPUToIHUIBKUNA
MOMEHT.

Hacrymaum npukiagom crare Bipi M. Ko66i “Rush Hour”:

What a rush, what a crush!

What a fuss, fuss, fuss!

Everybody is running for the five o ’clock bus [1].

Y mpoMy BipIi BUKOPHUCTaHO HU3KY 3BYKOHACHTiTyBambHUX JiekceM (“rush”, “crush”, “fuss”) mist HamaHHS
3BYKOBOTO e(eKTy Ta BHpasHocTi omucyBaHoi cuenu. CioBa “rush” i “crush” mepenaroTh ImIyMm Ta IoCIIiX, IO
CYNPOBO/KYIOTh MUTTEBHH PyX Ta HaTOBI. BOHH J0moMararoTb CTBOPUTH >KBaBHiI 00pa3 CIEHH, J€ BCi JIIOJH
nocrnimarots. CrnoBo “fuss” mizcmmoe inero 3arainbHOI 30y/PKEHOCTI, METYIIHI Ta aKTHBHOCTI. BUKoOpuCTaHHS
OHOMATOIIEIB y IIbOMY BipIlIi J10Jja€ HOMY PUTMIYHOCTI i JMHAMIYHOCTI.

Bipm “Swish Went the Fish” aBropa Kelly Roper BukoprcToBye 3ByKOHaCHi {yBaIbHI CJIOBa IS iepeaadi
il Ta 3BYKiB FOJIOBHOTO I'eposi — 30JI0TOT pHOKH — y HOTO akBapiyMmi.

“Swish, swish, swish,

Went the little goldfish

As he swam around his bowl.

Splash, splish, splash
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Went his fancy little tail

Because he was a happy little soul.

Glub, glub, glub

Went the bubbles he blew

As they floated up to the top.

Smack, smack, smack

Went his tiny fishy lips

As he ate his flakes without a stop ” /9].

1. “Swish, swish, swish”: me 3ByKOHacHiZyBaJbHE CIIOBO Tepelae 3BYK, SKHAH BHIAE 30JI0Ta pHOKa,
IUIABaIOYH B CBOEMY akBapiymi. CiioBo “swish” imiTye 3Byk BOH, KO puOKa pyXaeThCst BIIEpE.] Ta Ha3al.

2. “Splash, splish, splash”: aBTop BUKOPHCTOBYE IIi CJIOBa IS ONUCY 3BYKY, SIKHH yTBOPIOETHCS XBOCTOM
30J10TO{ pUOKH, KOJIM BOHA PAJICHO pyXa€ HUM Y BOAI. BOHM MiICHITIOIOTE Bpa)kKeHHS BiJl 11 BECEJIOTO CTaHy.

3. “Glub, glub, glub”: Tyt BuKkopucTaHi cioa “glub” mst nepenadi 3ByKy Oynb0amiox, siki puOka BuayBajia
i 9ac AUXaHHS Y BOII.

4. “Smack, smack, smack™: 1i ciioBa iMITYIOTb 3BYK, SIKMi YyTBOPIOETBCSI, KOJIM pUOKa, icTh CBOT Xapui 6e3
3YIHHKH.

VYBech BIpIll 3arajloM BUKOPHCTOBYE 3BYKOHACIITyBajbHI JIEKCEMH JIsl CTBOPEHHS BPa)KCHHs JKBaBOI Ta
AKTUBHOI pHOKH, sIKa HACOJOIKYETHCS CBOIM XKHUTTAM B aKBapiymi. BoHH poOIsTh BipIl MHAMIYHIIITNM 1 MiKaBIIINM,
JIOTIOMATar0Th 3PO3YMITH i BiIYyTH HACTPIH Ta eMOIlil pHOKH B aKBapiyMi.

[Tono ykpaiHChKOT TUTSYOI JiTEpaTypH, TO 3ByKOHACHIyBaJIbHI CII0Ba YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B OTIMCAX
npupoau Ta o0pa3iB MepCcOHaXIB, MO0 HANATH TEKCTY JOJAaTKOBOTO €MOLIHHOTO 3a0apBicHHS Ta BupasHOCTi. Lli
JIEKCHYHI OJMHUII JOMOMAraloTh YATAYEB YSIBUTH cOO1 TICBHI 3BYKH Ta 3arajioM aTMOc(epy, Ka HAIOBHIOE TOMIT Y
TBOpi. Tako, BOHH J03BOJISIFOTH aBTOPOBI CTBOPUTH ayAi0OBi3yallbHUH €(peKT, 10 MOrNOIIOE CIPUHHSTTS TBOPY Ta
poOUTH HOro OINbLI KMBUM Ta peanicTHYHUM. KpiM TOro, BUKOPHCTaHHS 3BYKOHACHiyBaHb J03BOJISIE MiICHINTH
BpaXXGHHsS BiJl OIUCYBAaHOTO 00’€KTa YW SBHIIA, POOJSYM HOro OUIBII KOHKPETHHUM Ta HaJalo4d HOMY
IHAMBIyaJbHOTO Xapakrepy. I[IpHKIagoM BHKOPHCTaHHS 3BYKOHACTIAYBaJbHHX CIIiB cTaHe Bipu Karepunu
[Mepemnicuoi «OciHHIH BiTEp».

« O, wymums X0100HUll 8imep,

Aorc eyoe,

JKosme nucmsauxo mpinoue

le-ne-oe,

A 6epizka cinoukamu

Bes mpemmume:

Oii, He peu mu, gimpe, KOcu

Xou na mums!

bo 3amepsny s 6e3 aucms

YV cuiey!

Bimep nucms obpusae:

Iy-ey-ey!

He 3amepsnew mu nio cnicom,

A 3acneu,

A nasecni cgidici kocu

3annemeut.» [4]

VY mpomy Bipmii aBTop BimoOpakae mpHUpomHH 00pa3 BiTpy Ta Oepisku. Jlns migcuineHHS BpaxeHHs K.
[lepenicHa BUKOPUCTOBYE 3BYKOHACIHiAyBalbHI cioBa. [loeT ommcye Oepi3Ky, sika TPEeMTHUTPH i3-3a il BiTpy Ha Ii
rimoukn. 3BYKOHACTIYBaIbHI CIOBAa «IIYMHUTBY 1 «TylIe» HaJaroTh 3BYKOBOI iMiTamii BiTPY, a TaKOX CTBOPIOIOTH
BITUYTTS XOJIOTY, HECIIOKOIO Ta HecTabimbHOCTI. Bipmi, 10 TOTO X, BKIIIO9a€ 3ByKOHACIIiyBalbHI CIIOBA, TaKi K «Ty-
Ty-Ty», fIKi IMITYIOTBb 3BYK BITpY, SKHH 0OpuBae >xoBTe JHCTA. Lli 3ByKOHAcHigyBaHHS JOJAIOTh TEKCTY BipiIa
pearicTHaHoi atMochepu ¥ JomoMaraloTh YATA4YeBi Kpalle ySBUTH ayIio-TIeH3ak OCIHHBOTO JIiCy 3a JOTIOMOTOIO
3BYKiB BITPY Ta MOPYXY JIUCTS.

THIIMM TIpUKITaIOM IS 1UTFOCTpallii HaBeIeHWX Te€3 MU 00pain yKpaiHChbKY HapoaHy Ka3Ky «KpuBHii BOBKY.

«Bosxk cis 3a kyw oa il 3ampyous: - Ay-y-y! A eycu - mpa-mpa-mpa! 3usnuca i noneminuy [5].

VY 11b0My YpHBKY BUKOPHCTAHO 3BYKOHACIIlyBaHHs JUIS ME€peaadi MPUPOAHUX 3BYKIB. 3BYKH «Ay-y-y!» Ta
«rpa-Tpa-Tpal» iMITYIOTH BOBKa Ta ryced BimnomimHo. lle momomarae uuraueBi ysBHTH cOOi CILiEHY, CTBOPHTH
JKMBOIIMCHHUM 00pa3 BOBKA Ta BIIUYTH HAINPY>KEHHS B MOBITPI Mepej Horo HamaaoM. 3ByKOHACIHIAyBaHHS HAJAl0Th
peanizMy cUTyalii yepe3 TPUBOKHICTb («Ay-y-y») i AMHAMIYHICT («Tpa-Tpa-Tpay).

IIe onuu npukaz B3sTO i3 TBOpY BeeBonona Hecraiika «Ilpuromnu xypaBnukay:

«Kypau! Kypau!

300posenvii 6yau!

3opacmyiime!

Tlpusim!

Scientific journal 87
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2024, Issue 30



36ipHuUK HayKkoguXx npaub

AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I/TOSTOrMT TA NMEPEKIAOSHABCTBA ISSN 2415-7929
Ipugim!
Hapoouescs s na ceim!
Yppa!

Xaii orcuse pione 6oaromo!

Xail orcugymo dopoei ny2on06xu,

Komapi i myxu!

Yppa! A napoousca!

Yyeme!

Ak npexpacno sxcumu

Ha ceimi!.. Kypau! Kypau!

300posenvii 6yaul» [3].

VY npoMy BipIili BUKOPHCTaHO 3BYKOHACIIAyBaHH JUIsl iepeadi pajocTi Ta eMOLil epcoHaxa, SKUi pajiie
cBoeMy HapokeHHIo. 3Bykn «Kypimu! Kypmu!», «Yppa!» Ta inmi nogiOHi BUpa3u CTBOPIOIOTE aTMOC(hepy BECEIOLIIB
Ta CBSTKYBaHHS (30KpeMa IIbOTO JIOCSATAETHCS 3aBJISKH IOBTOPIOBAHOTO 3BYKY «p»). JIGKCHUHI OJMHULI JOAAIOTh
’KBaBOCTI Ta €Heprii Bipury, poOistau Horo Okl BUPa3HUM Ta 3ariaM’sITOBYBaHHUM JUIsl YUTaYa.

lle onuH npuKiaza 3 yKpaiHChKOI UTSAYOT JTiTEpaTypH, a caMe yKpaiHchKa HapoaHa Ka3ka «JIyruieHe Temns»,
MATBEPANTH BAXKJIMBY POJIb 3BYKOHACIIYBaHHS:

«Om bixcums bapan: - Mexkeke, mexexe! Oouunu, nyniene mens!y, «Ilioxode sosk: - JIsgy-y-y! Xmo, xmo 6
aucuyyunin xamyi? »; «/le ne 83a6cs - bixcums kabawn: - Xpo-xpo-xpo! A xmo, xmo 6 yiii pykasuuyi?» [6].

VY nuTaTax BUKOPHCTaHI 3BYKOHACHIAyBajbHi JIGKCEMH, SKi IMITYIOTh 3BYKH TBapHH (0apaH, BOBK, KabaH).
Bonn HazaroTh BipIIy )HBOTO W )KUBOIIMCHOTO XapaKTepy, pPOOISIYIH ClieHy OiTbII BITIyTHOIO JUIsl YUTada. 3BYK, AKAH
Buae KabaH, J0Ja€ TyMOpYy Ta peani3My IO ONHCY, a TAaKOX HaIuIie Horo ocoOmuBHM xapakTtepoM. Koxkne
3BYKOHACJIiTyBaHHs BiJoOpakae iHAMBIAyalbHI OCOOJIMBOCTI TOJIOCY Ta 3By4YaHHS KOXKHOI TBapHHH, a Lie B CBOIO
4yepry HajJae TeKCTy OapBUCTOCTI i eMOLIIHHOT HACHYEHOCTI.

BUCHOBKM JAHOT'O JOCJIJIKEHHS
I HEPCHEKTHUBU NNOJAJIBIINUX PO3BIIOK Y JAHOMY HAIIPSIMI

[TpoanamnizyBaBiin psiA TBOPIB, B3ATHX 13 aHIJIICHKOI Ta YKpaiHCBKOI JIITEpaTypH, CIijJ BIAMITHTH, IO
BUKOPHCTAaHHS 3BYKOHACIIyBaHb Yy OUTSYid JIiTepaTypl Mae BaX/IMBE IeAaroriuHe ta eMmouiiiHe 3HadeHHs. [lo-
mepiie, I¢ JO0MOMarae MaJCHBKMM JIiTAM JICTHIC 3alaM’sITOBYBaTH Ta pO3PI3HATH pIi3HI 3BYKH uepes
3BYKOHACJIiIlyBaHHS, 110 BXKJIMBO JJIsl iXHBOIO PaHHBOTO (hi3i0JOTiYHOTO PO3BHUTKY. 3BYKOHACIIyBaHHs CTalOTh
MepIIUM KPOKOM JI0 (hOpMyBaHHS MOBJICHHEBUX HABUUOK Ta PO3LIMPEHHSI CIOBHUKOBOTO 3anacy. CaMe 1ie po3KpHBae
KOTHITUBHY (DYHKIIi}0 3ByKOHACIi{yBaHHS.

[o-npyre, BUKOpHUCTAaHHSA 3BYKOHACIiAyBaHb B IUTSYIH JiTEpaTypi CHpHs€ CTBOPEHHIO E€MOILIIHOro Ta
KHBOTO 300pa)XKCHHS TOMIA Ta TepcoHaxiB. BOHM HOAAafOTh TEKCTY KOJOPHUTY, POOISYM ONOBITaHHS OLUTBII
pUBaOIMBUMH Ta 3aXOILTIOIOYMMHU JUT MaJeHbKUX YnTadiB. Lle 0coOMMBO BaskKIMBO B paHHROMY Billi, KOJIM JITH IIE
TIJTBKH 03HAHOMITIOIOTECS 31 CBITOM JIiTeparypu. B mpoMy monsrae ecteTndHa QYHKIIiS OHOMATOTIE].

[o-Tpere, 3ByKOHACHIJyBaHHS HECE EKCIIPECUBHY (PYHKIIiI0, BOHO OTIOMAarae akTUBI3yBaTH YsBY Ta CIIPHSIE
KpaIloMy pO3yMIHHIO MOl Ta CHUTYAIlilf, [0 OMHCYIOTHCS Y BIpIIi YH OMOBiaHHI. BoHH poONATh YnTaHHS OUTBII
BiZIYYTHHUM Ta peajlbHUM, a TAKOX J0MIOMAaraloTh JITSIM JIETHIE YIBUTH aTMOC(EpY ONOBIaHHS.

TakuM 4YMHOM, 3BYKOHACJiIyBaHHsS B JUTSAYil JITEpaTypi MalOTh 3HAYylIIM{ BIUIMB Ha MOBJICHHEBHH Ta
€MOLIMHUI PO3BUTOK JiTel. BOHM He nuie J0Aal0Th TEKCTY KBABOCTI Ta KOJIOPUTY, alle i CIPHUAIOTH POPMYBaHHIO
Kpalioro po3yMiHHS Ta YsIBJICHHS HOMAIN, [0 BAXIIMBO JUIsl PO3BUTKY YATALbKUX HABUYOK Ta JITEPATYPHOI KYJIbTypH
3arajiom.

[lepcnekTBaMu TOAANBIIMX HAYKOBHX JOCTI[DKEHb € MPOJIOBXEHHS BHBYCHHS (YHKIIOHATBHUX
XapaKTEepPUCTUK 3BYKOHACHTITyBaJIbHHX CJIB HAa OCHOBI IHIIMX JHUCKYpCiB, HamNpHKIaJl pPEKIaMHOIo, [e
3BYKOHACJIITlyBaHHSI CbOTO/HI CTAIOTh JIe1alli MOIIMPEHIINMH.
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